# Horosip

MK YKpainoio Ta ®egepaTtupnoio Pecnyo.ixoro bpasniin

: f1pY B32€EMHY NpPaBoBY TOMOMOry Ta NPaBoBi BIXHOCHHH Y UHBLIbHHX
| crnpaBax

Ykpaida 1a DenepatuBHa Pecry6ixa Bpasunia, sxi gami imenyiorsces
«CtopoHun»,

CMIOBHEHI Oa)KaHHA MOTATBIIOro PO3BUTKY J[ApY>KHIX BIJHOCHH Ta
| 3MilHeHHA MiKHAPOIHOTO IPaBOBOrO CIHIBPOOITHHIITBA Y IUBIILHHX CIpaBax Ha
| ocHosi NPUHLHKIIB [1€PKABHOTO CyBepeHiTeTy, PIBHOCTI IIPaB Ta HEBTpYyYaHHsA y
BHYTPILIHI CIIPABH,

BUPIILMIMA  VKIACTH  1ieil Horosip  mpo  mixHapoxue IIpaBoOBe
| CIIBPOGITHHITBO Y IMHUBITBHUX CIIPABaX, TOMOBHBILHCE IIpO Take:

i | TJIABA I
| 3ATAJIBHI TOJTOXEHHS

Crarra 1
Cdepa 3acrocyBanus

CropoHH HazaioTeh ofHA oOnHIif BIATIOBIAHO 10 LBOTO Horosopy
HAHWHPWIHA 06CAT MIKHAPOXHOrO MPABOBOTO CHIBPOOITHHUTBA Y LHBIIBHNX
CIIpaBax, INO OXOIUTOE€ LHBINBHI, KOMepmiiiui Ta aIMIHICTpaTHBHI CIIpaBH,
BKIIFOMAIOTH BH3HAHHS Ta BUKOHAHHS CYIOBHX PillIeHE Y TaKHX cIpasax, a TaKokK
BHPOKIB Yy KpHUMiHAIBHHX ClpaBax B YacCTHHI LMBITBHOIO MO30BY 1po
BIJIIKOAYBAHHA ILIKOIH BIATIOBIAHO /10 1X HALIOHATBEHOTO 3aKOHOJaBCTRa.

Crtarrs 2
HMpeamern 3anuTis PO B32€MHY MPABOBY A0NOMOTY

1. TIpaBoBa gonomora 3rigno nporo Jlorosopy BKirouac:
a) BPYYeHHS JOKYMEHTIB;
i b) 36upanns i nepenady nokasis, BrmoYAIOUMN NPOBEJACHHS eKCIIEPTH3H;
C) OTPUMAHHS 3248 Ta [1OKA3aHb;
i d) oTpumaHHS Ta BHKOHaHHSN 3a0e3rneuyBaTbHUX 3aXOMiB TAKHX K
| TIOCTaHOBH PO aperuT, KOH}ICKALIo Ta iHII] 3aXoaH, U0 CTOCYIOThCA MaiiHa Ta
1pas;
i €) po3nomin i [IOBEPHEHHS aKTHBIB;,
| f) orpumanus iHbopMaLii cTocoBHO 3aKOHONABCTBA, IPaBHJI, CYIOBHX
pilIeHb Ta cyzoBoi MPAKTUKH; |

g) HaaHHA Gy IB-AKOTO IHIIOro BHY MDKHAPOJHOT MPaBOBOT TOTIOMOIH B
| UMBUILHHX CIIpaBax, sika He 3a00pOHEHA 3aKOHOIABCTBOM Cropin.
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Crarra 3
Hocryn 30 npaBocyuns

L. lms 3axucty cBoix mpag, cBo6ox Ta IHTepeCiB rpOMaIAHI Oy ib-Koi 3i
Cropin Ta 0cobH, mo mocTiiigo [IPOKHUBAIOTE HA ii TEPHTOPII, MAIOTH BiJIbHUIL
AOCTYIL 10 MPaBOCYANA 1 Taki caMi mpaBa Ta 06oB’g3ku Yy HpPOBaKeHHI Ha
TepHTOpii 1HIoI CTOPOHM HA THX camux YMOBAX, AK i rpomajisHy i€l CTopoHm
Ta 0C00H, 10 MOCTIHHO MPOKUBAIOTE Ha i TEPUTOPII.

2. I'poMansan Ta 0co0H, 1110 IOCTiiiHO [IPOXKHBAIOTE HA TEPUTOPIT OxHiel
CTOpoHH, 3BIILHAIOTBCT Ha Teputopii iHImOi CTopoHW Bim cruiaTu CYIOBHX
BUTPAT Ta BHECCHHA 3aCTABHM 32 MOJAHHA 1030BY, OCKAPKEHHS 10 CyaiB abo
IHIIX KOMIETEHTHHX OPraHiB, iM HAMAeThes Ge3omTaTHa IpaBoBa JI0IIOMOra Ha
THX CaMHUX YMOBaX i y TOMy caMoMy o6csi3i, o i I'poMazisiHaM Ta ocofam, o
ITOCTIHHO MPOXKHBAIOTH HA Teputopii niei Ctoponm.

3. Komu ocobi wamamo mnpaso ma OJCPKAHHS Oe30MIaTHOI MpaBoBoi
JOTIOMOTH Ha TePUTOPII OJHiET 31 CropiH mijt yac npoBamKeH s, BHACILIOK KOO
TTOCTAHOBJIEHO PILIEHHA, 5T 0c00a Mae IpaBo 6e3 HOBOI NepeBipky Ha TaKy camy
Oe3omIaTHy npaBoBy AOMOMOTY Ha TepUTOPIi iHImI0i CTOPOHH 3 METOIO BU3HAHHS
ab0 BUKOHAHHS [[bOTO PillleHHS.

4. [TonoxeHus 11iel cTarTi 3ACTOCOBYIOTECA TAK CAMO 1 10 IOPHAUIHUX 0Ci6,
YTBOPEHHX BIANMOBIAHO [0 3aKOHOAABCTBA Oy1b-aKo1 31 Cropis.

Crarrs 4
[enTpanbui opranu Ta NOPSAAOK 3HOCHH

1. 3amute npo mnpasosy AOTIOMOTY  HAJCHNIAKOTECSA Yepes [leHTpanshi
opranu Ctopis.

2. B Vkpaini entpansumm opranom € MinicTepeTBo rocTumii. Y
Deneparusmiit Pecty6nini Bpasuis [enTpansuum opramom e Minicrepcrso
FOCTHIIII.

3. Byme-sxi swminm y npusHavyeHHi IleHTpansHoro Opra"y oOmHi€ro
CTOpOHOI HeraifHO MOBIZOMISIOTLCS 4Cpe3 MUIUIOMATHYHI KAHATH 1HULi
Croposi.

4. JIns uineit uporo Horosopy LlenTpansri opranm sHoCS TS Misk co0bor0
Oesmocepennso.

5. 3amuT Mpo KomoMory ckIanaeTses THCBMOBO. Y TepMiHOBHX BHIAIKAX
UenTpanbHuit opran 3anuTyBaHOi CTOPOHH MOKe NMPHMHSITH 3aIHT B iMIIiif
(bopmi, BKIHOYAIOYH 3amuTH, moxani CTIeKTPOHHUMH 3ac00aMu 3B’s3Ky. YV 6ymab-
IKOMY  TakOMy BHHATKOBOMY BHIIAAKY 3allUT NIATBEP/IKYETHCS HATAHHSIM
1IMHCAHOTO THCHMOBOTO NPUMIPHHUKA 33Ty AKHANIIBAIIIE TICIA LBOTO, SKILO
TutbKH [{enTpansanii Oprat 3anuTyBaHOi CTOPOHH He OTOANTHCA Ha iHIIE,
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Crarra 5
[ Moga

l. 3anutn po HPABOBY NIOTIOMOTY Ta CYNIpOBiHi AOKYMEHTH CKJIaarThes
MOBOKO 3anTyt040i CTopoHu Ta CYNPOBOMKYIOTBCS IepeKIafaMy Ha JepKaBHY
MOBY 3anuTyBaHol CTOpoHM, sKmIo LlenTpanbhi oprann me JOMOBHIIHCA PO
IHIIE Y KOKHOMY OKpPEMOMY BHIIAJKY.

2. ToxymenTH, OTPUMaHI B pe3ysbTaTi BHKOHAHHS 3aMUTY, MOXKYTh He
repekaagaTHes.

3. A1 uineii  usoro Horosopy  Llentpansui opraid  Cropin
KOPHCTYBAaTHMYThCS aHITIHCHKOK MOBOIO,

Crarra 6
O6min indopmaunicio

LlenTpanshi opramm CropiH Ha 3amUT Ha B3aeMHiil OCHOB] HaTarTh OJIUH
OIHOMY iH(GopMamito mpo cgoe 3aKOHONABCTBO, CYNOBY IIPakTHKy Ta
[IpaBO3aCTOCYBaHHA B IXHIX Jep)aBax Mmoo ITPaBOBHX MHTAHB, SIKi CKJIANAIOTh
MpeAMeT  1boro  Jorosopy. [Tepexnan indopmanii Ha AEPKABHY MOBY
3anMTy0401 CTOPOHM He BHMaraeTscs.

TIABA I1
IIPABOBA JOIIOMOT A

Crarra 7
3micT 3anuTip

1. 3amuT npo IIPaBOBY NOIIOMOTY BKJIIOUAE:

a) Ha3By Ta aapecy 3aMATYI0Y0TO Oprany;

b) Ha3By cripaBy i XapaKTep NpOBA/KSHHS, B SIKOMY 3aIHTYETHCA [IPaBOBA
A0TIOMOra, Ta IMeHa CTopiH IIPOBAKCHHS;

C) IeTanbHHil omuc 3alUTYBaHoOro 3axony, iHdopMmarii a6o A0Ka3zy, gKi
MaroTh OyTH oTpHMaHi;

d) Mery 3anuryBanoro 3axony;

©) 3a MOXKJIMBOCTI, I1OBHH] ] HiTKHH OITHC 0c06H, s1Ko] CTOCYEThCS 3aIUT, y
TOMY 4HCI Horo/ii posp Y IIPOBaXK€HHI, [MOBHE M, aZpecy, naTty Ta micue
HAapOIKeHHA 1, KOMH MOKIHBO, iM’sl iforo abo ii GaTeka Ta Matepi, Homep
nacnopta ¢isuyHoi 0cobu aGo HallMEeHYBaHHS Ta a[pecy IOpHAHYHOI ocobu, a
TaKOX 1HIII [aHi, HEeOOXITHI 11 BUKOHAHHS 3aIuTY;

f) mepenix 3aITHTaHb, SKI CiJ MOCTABUTH B 3anuTyBaHiil CTopoHi, komu
3axiJ nepenbavae JAOTIHT 0CO0H; Ta

g) Oyme-sxy IHIy HeoOXinHy IHOOPMALiI0 119 BHKOHAHHS 3aIUTY
BITIOBITHO 110 XapaxkTepy IpOBalKeHH.

2. 3amur npo BPYYCHHA BUKIHKIB 1O cyny wmae OyTH mnepenaHwmii
3anuTyBaHil Cropowi MPAHANAMHI 33 CTO BicimMumecsT (180) muiB mo natm
3aciuanms,
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3. 3amiT Npo MpaBoBY JAOMOMOrY Ta CyNPOBiAHI AOKYMEHTH 10 HBEOTO
MaloTh OYTH [ANHCAHI [10CANOBOIO 0CO0OX  3aMUTYO4Or0  Oprady i3
i ‘

3a3HAYeHHAM MICLd 1 JaTH.

4. Ko DOKYMEHTH, O'FpHMaHi 3alUTYBaHUM OpraHoM, HE Hiﬂl"OTOBJ’IeHi
BiAMOBITHO JIO MONEpPEAHIX MMyHKTIB i€l crarti, 3anuTyBaHa CTOPOHA MPOCUTD
sanuTyrouy CTOpOHY Hajari HeoOxinmHy iHdopmauiro HYH IOKYMEHTH abo
HeraifHO OBEpTAE MTAKeT JOKYMEHTIB 3anuTytodiit CTopoH] [ 100(pOpMICHHS.

CrarTa 8
BizmoBa y HagaHHI JONOMOTH

1. ITpaBoBa monoMora He HaAa€Thes, AKINO BBAKAETBCS, IO HAAHHA TaKol
[IPaBOBOi JOMOMOIH IIPU3BeNO O 10 MOpYyIICHHA cyBepeHiTeTy, Oesmexu ado
myGaiYHOTO — TOPAAKY — 3alHTYBaHOl Croponn. 3amuryrouiii ~ CropoHi
[TOBIZOMIAIOTH NP0 NPUYHWHU BIAMOBH ¥ TUCBMOBIH (GopMi.

2.V BUKOHAHHI 3aIlHTy He MOske OYTH BiIMOBIEHO TUIBKH Ha Till MifCTaB,
{110 BiAMOBiZHO 70 il BHYTPINIHLOrO 3aKOHOJABCTBA 3anuryBaHa CTOpOHa Mae
BHKJIIOYHY FOPHCIOHKIIIO WIOA0 MpeaMeTy CHpapd, abo mo i BHYTPIIIHIM
3aKOHOIABCTBOM He Tepe0aveHo MMpaBo Ha 10308 010 HEOTO.

CratTra 9
BHKOHAHHA 3AMHTIB

. 3amuT TPO IMPaBOBY JIONOMOTY BHKOHYETBCA BIAMOBIAHO  JIO
saKoHOZaBCcTBA  3anuTyBaHoi Croponn. OnHak 3anuTysaHa  CropoHa
IOTPUMYEThCSL OYyAb-AKOrO CIEIialbHOro CIIoco0y YM MpOLEeAypH, AKI YITKO
BKa3aHl y 3amaTi y Till Mipi, B fiKili e He CymepeduTs 1 3aKOHOAABCTBY abo
MpaKTHLLL.

2. 3amuTH BUKOHYIOTECS 0e3 3BOJIKaHb.

3. 3anuTyrouid CTopoHl Ha il 3amMUT [IOBIJIOMIISIETECS. TIPO 9ac 1 Micue
TPOBE/IEHHS CYI0BOTO 3aCiIaHHA 3 TIEF0 METOIO, 06 3aiHTepecoBaHi CTOPOHH Ta
iXHI MPeICTABHHKH, AKIIO TaKi €, MO OyTH npucyTtHi. IleHTpanbHl opraHu
OOMIHIOIOTLCSA TAKUMH 3al0UTaMK TA BIAIOBIASIMY HA HUX.

Crarrs 10
3abe3neuyBaibHi 3aX01H

Ha 3aIHT KOMIETeHTHOTO Oprafy 3anutyo4oi CTopoHH 3a0e3nedyBaibHi
3aXOM BIKHMBAIOTHCH, 3ACTOCOBYIOThCS Ta MPHUMYCOBO BHKOHYKOTHCH B
sanuTyBaHii CTopoHi B Till Mipi, B AKii Lie BIANOBIAAE 1l 3aKOHOJABCTBY, AKILO
BOHM IANAraloTh MNPUMYCOBOMY BHKOHaHHIO B 3amuTytouilt Croposi, y
BIMOBiAHOCTI 3 ONIOKeHHAMH cTaTeit 8 Ta 9 nsoro Jorosopy.



1 Crarrs 11
Bpyuenus gokymenris
;

I. 3armtyBana CropoHa BpYyHae T0KYMEHTH BiIIOBIAHO 10 CBOTO YHHHOTO
3AKOHONABCTBA, AKIIO JOKYMEHTH CKIANeHI MOBOIO 3anuTyBaHol CTOpoHH a60
CYIIPOBOIKEH] IEPEKIIaZoM Ha Hei.,

2. SIkmo ZOKYMeHT He Moske OyTH BpydeHO 3a axpecoro, 3a3HAYeHOIO y
3alIUTI TIPO BPYYeHHS, 3alIHTyBaHa Cropona BKHBae HeOGXiZHHX 3aX0MiB JULS
BCTAHOBIICHHS TIPaBHJIBHOI anmpecd. SIkmo NIPABUIBHY aApecy BCTAaHOBHTH
HEMOXIIMEO, 3anuTyBana Cropona indopmye mpo e 3anuTyo4dy CtopoHy Ta
MOBEepTAE 1 JOKYMEHTH.

3. Bpy4eHHS mOKyMeHTIB MITBEPIKYETHCS BiATIOBIIHO 1o [IpaBHII, 1[0
AII0T Ha TEPUTOpIi 3amUTyBaHOI Croponn. BpyueHus i ATBEPIKYEThCS

| TAIHCOM 0colH, AKiil BpydeHo MOKYMEHTH. Y MiATBEepaKeHHI MOBHHHI OyTH
| 3a3HaYeHI jara i Micue BpyYeHHd, a TAKOXK iM’s 0co0wu, sKiif BpyueHo JTOKYMEHT.

Crarra 12
Bukaunk cBigka a6o eKCIepTa 3a KOpAOH

. Ceimox aGo ekcrmepr, axmit Ha BHKTHK A0OPOBUIBHO 3’ABHBCH 110
KOMIETEHTHOr0 opraHy samutyrouol CTOpoHH, He MOMe Ha TepHTOPIl i€l
Croponu  nepecnigysatics, 3aTpUMyBathca  ado OyTH mokapaHmMm 3a
KPHMIHAJIbHE IPaBONOPYIIEHHs, BUNHEHe A0 NpuOYTTA Ha IO TEPHTOPIIO.

2. CBinok a6o ekcrepT mo36aBirseThes OBOTO IMYHITETY, SKIO BiH He
SAUIHIIIB TEPHTOPIO 3aMuTyI0u0i CTOPOHH NpOTATOM I ATHaAUATH (15) nuiB 3
MOMEHTY MOBIIOMIEHHS 3alHTYI0UY0k0 YCTaHOBOIO IIPO Te, IO HOro IPHCYTHICTL
Olabure He € Heo6XiqHO0. Takmii Nnepios He BKIoYae Oy ab-aKuii CTPOK, NPOTArOM
AKOTO CBIIOK ab0 eKCIepT He Mir 3aHImHTH TEPHUTOPIIO 3amuTyr0490i CTOPOHH 3
HE3AIeKHUX BIJ HOTO MPHYKH.

3. CBiAKH Ta eKCIIepTH, AKi HA 3AMHUT 3’ IBHIIHCS Ha TepUTOpIi 3amuTyI0q07
CToponH, MatoTs npaBo oTpHUMAaTH Bix 3aMmuTyI04901 CTOPOHH KOIUTH Ta BUTPATH,
TTOB’4A3aHi 3 1poi3IoM Ta nepeOyBaHHAM 3a KOPIOHOM.,

4. Hdo cBigka abo eKCrepTa, AKHUH He 3’IBHBCI HA BHKIHK 0
| KOMIIETEHTHOro opraxy samutytodoi CTopouy, BIATIOBIZHO 7O LBOTO Horosopy
HE MOXe OYTH 3aCTOCOBaHO Gyub-siKke ToKapaHHA abo o0OMexyBasibHumit 3axin,
HaRITh SKINO BUKIHK MiCTHT NOBIIOMIICHHS IIpO MMOKapaHHs 3a TaKy HEesBKY.
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Crarrs 13
Bi,ﬂeOK()H(pepeHIliﬂ

1. 3anutyioua Cropona mosxe 3BEPHYTHCA i3 3a[THTOM IIPO OTPHMAHHS 3298
I ToKasaHp Ta NPOBCACHHA IHIINX TNpPOLECYaTbHUX iM, sKi MOXYTh OyTH
Y3romkeni Llenrpansuumu OpTaHaMu, JISIXOM BiIeOKOH(epeHIiT,
= 2. 3anutyBana CTopoHa Moke 33a10BOTLHUTH 3aIUT Ha IiJCTaBi IyHKTY 1
Hi€l cTaTTi y TOMY 00Cs31, KU € MOXKIMBHM T4 He CYNEPEYUTh 3aKOHOJABCTRY
3alHTYBaHo} Croponu.
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5. salUTyBaHa _TOpOHA HETaHHO IH(QOPMYE 3amHTylody LTOPOHY PO
TeXHIYHY MOKIIMBICTD IPOBEACHHS 3aCIIAHHS Y PeXKUMI pimeoxoHdepeHIIl.

4. TlenTpaneni opraHi a0o0 KOMIIETEHTHI OpraHH Cropid MOXYTh'
JIOMOBUTHCH TIPO yMOBH Ta IpPOLCHYPH, SKi 3acTOCOBYBAaTHMYThCH MHIONO
pigeoKoH(epeHLlil, mepe] BAKOHAHHAM 3aIUTY.

5. KoMIeTeHTHHI oOpraH 3anmuryBanoi CTOpOHM TICIs 3aBEPLICHHA
pifeoxoH(bepeHIi cKTagac MHCEMOBUH MIPOTOKOL, IO MICTHTB:

a) maTy Ta Micie MpOBeICHHA BiZleoKoHGepeHIii 3 MiIHCaMHi M0CaT0BHX
0ci6 KOMIETEHTHUX OpTaHiB Ta 0COOH, 110 JaBalla MOKa3aHH:A a00 3as5BY;

b) BcTaHOBIICHHA 0COOH, IO Ja€ TOKA3ANHS 200 329BY;

¢) TIOBHe iM’s Ta Iocajy iHIHX 0cid y saruryBaniit CTopoHl, sKi Opanu
yuacTk y BineoKoH(pepeHuii;

d) 30608’ 13aHHA a00 NPHIHATY MPHUCATY; 1

e) TeXHiuHl yMOBH, 3a AKHX BLIOYIacs BieoKOH(epeHIA.

6. Bizeo a6o aymio 3amicH MOXyTb OyTH HalaHl sarmuTyro4iit CTopoHi,
ko LenTpanbhi opragu CTOpiH JOMOBHINCE PO LI€.

Cratra 14
BurparTu

1. Kosxua CtopoHa Hece BCl BUTPATH, 10 BAHUKAIOTE HA il TepuTOpII IpU
BUKOHAHHI 3alIMTY PO AOIIOMOrY Ta He BUMarae 3a 11¢ BIIIKOYBaHHA.

2. OpHak 3amuTytroya CropoHa MOKpPHBAE BUTPATH IIOA0.

a) OyIb-1KMX BHMTpAT 1 BUILIAT, CILTAYEHHX CBiIKaM, eKcmepraMm 4Yu
repeKIafayam;

b) Gyap-AKHX KOWITIB 714 3a0e31e4eHHA ABKH CBiZIKiB Ta eKCIIEpPTiB; Ta

¢) Oyab-SKMX KOIUTIB Ta BATPAT, IO BMHHKIH BHACJIIJIOK 3aCTOCYBAHHSA
CrelianbHOl NMPOLeIyPH 3a 3aUTOM.

3. LlentpanbHi OpraHu I[POBOAATH KOHCYJIBTAIll 3 METO Y3TOJKEeHHS
YMOB, Ha AKHX 3aMUT Mae OyTH BUKOHAHO, T4 crioco0y MOKPUTTA BHTPAT, SIKILO
[{enTpansHuit opras 3armurysanoi CTOpOHH nogizomige [leHTpaibHOMY OpraHy
zanuryrouoi CTOPOHH, 10 BHKOHAHHA 3alHTY MOXKE norpeOyBaTH BHUTpAT 4H
IHIIMX pecypciB HAN3BMYAi{HOTO XapakTepy abo AKIO BiH MPOCHUTH NP0 Le 3
IHIIUX TIPUYHH.

4.V punagkax, nependaueHnx y MyHKTI 2 wiei cTarti, B 3aMUTI Mae OyTH
3a3HAYCHO TIOBHE iM’s Ta MOBHA ajpeca Ha TepuTopii 3amuTyBaHOl CTOPOHH
0co6H, BiIMOBiAANBHOI 3a CIUIATY KOMITIB Ta BHHATOPO/.

Crarra 15
Hanauusi JOKYMEHTIB IIp0 0COOMCTHI cTaH Ta IHIIHX JOKYMEHTIB

Ha Hale)xHEM GHHOM OOGIPYHTOBaHM 3amUT CyAy 4YH  IHLIOTO
KoMIeTeHTHOr0 oprany oxHiei 31 CTopid ixia CTopoHa Hajae KOIIiT JIOKYMEHTIB
IIPO UMBUIbHAI CTaH, 4 TAKOK {HIIMX JIOKYMEHTIB, 110 CTOCYIOThCH MaiHOBHX 1
HeMajiHOBUX MpaB 0co0H, BINOBLAHO 0 1i Hall0HAJIBHOrO 3aKOHO/IABCTBA.



Crarra 16
. HilicnieTs jokyMenTin
J L. Bei nokyMeHTH, nepenasi LlenTpansHuMu OpraHaMHu, BUSHaYeHUMH |15
BHKOHAHHSA MONOXEHb 11b0ro [loroBopy, 3BineHSIOTECS Bix neranizamii Ta 6ymns-
AKOTO 1HIIOTO BHAY 3acBia4eHHs a00 MOCBiTUeHHS.

2. JToKyMeHTH, BHIaH] KOMITeTeHTHUMH OpraHaMH oJHiei CTOpOHH, MaOTEL
TaKy ‘K JI0Ka3oBy CHIY Ha TepHTOpii iHmoi CTOpoHH mus mijei 3aITUTY Ha
migcTaBl mporo Jlorosopy.

Crarrs 17
Posmoain Ta noBepHeHHA AKTHBIB

3anutyBana CTOpOHA MOKE pPO3TIAATH 3aMdTH npo posmonin a6o
[OBEPHEHHs aKTHBIB, KOH(ICKOBAaHHX 3alIMTYBaHOIO CropoHolo, 3a 3ro/10r0 MiXK
HCHTPATbHUMH OpraHaMi Yy KOXHOMY OKPEeMOMY BHIIAAKY BIiAMNOBiZHO 10
BHYTPIIIHBOTO 3aKOHOJABCTBA 3aMiTyBaHoi CTOPOHH.

A S A A

Crartra 18
[Tepeka3s xowmTin

1. Henrpansui opraru 060x CTOpiH 3aCTOCOBYIOTh HalMeHIT BUTpPATHI i
HAROLIBII eEeKTHRHI 3 HASBHUX 3acOBiR I MepeKasy KOWITIB, MOB’S3aHOTO i3
3aCTOCYBaHHAM Lboro Jloroeopy.

2. CTopoHH HAaalTh MaKCHMATbHHIL OPIOPUTET I[IEPEKa3y KOIITIB,
TOB’A3aHOTO i3 3aCTOCYBAHHAM LbOro J[OroBOPY, HE3BAKAIOYM HA MOKIMBI
0OMeKeHHS, BCTAHOBJICH] BHYTPIIIHIM 3aKOHOABCTBOM, 33 YMOBH fKILO IIe ABHO
He cyrepednth KoHCTUTYWIT, cyBepeniTeTy Ta myGaiyHOMYy MOPAAKY 3allUTyBaHOL
Croponu.
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T'TABA III
BU3HAHHS I BHKOHAHHS CYOBHUX PIIIEHD

Crarra 19
Cynosi pileHHs, SKi NiJIATAI0TE BU3HAHNIO | BHKOHAHHIO

Y Mmexax cdepu 3acTocyBaHHS LBOroO Horosopy Cropoun B3aemuO
BH3HAIOTH Ta BUKOHYKOTb Cy/I0Bi PIlIeHHs! y LIMBINBHIX CIIPABAX, a TAKOXK BHPOKH
Y KPHMIHAJNILHUX CHOpaBax B YaCTHHI IHBLIBHOTO MO30BY IIPO BIIILIKOMYBAHHA
IKOMH,

Crarra 20
YMOBH BH3HAHHS T2 BHKOHALHS

~ Cynose pimenss, yxsanese B oagiit CTopoHi, BU3HAETHCS Ta BUKOHYETBCS
B 1HWi# Croponi 3a yMOBH, SKIIO:
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) BoHo Oynu yxBajleHe KOMIIETEHTHHAM CYI0M;

b) CTOpPOHH NPOBAKECHHA 3'sBuMes 4o cyday abo opuHaAMHL Oy
BUKJIMKAHL 3 €0 METOI0 BiIAMOBIAHO 10 3aKoHO#aBcTBa CTOPOHH, B Akl BOHO
oyno BAHECEHE,

c) pileHHs Habpaso 3AKOHHOI CHJIH, @ BiATaK IMiIATAE BUKOHAHHIO
BIAMOBIAHO 10 3aKOHOAABCTBA CTopoHH, B AKiil HOTo yXBalUiIH,

d) cynaMu 3amUTyBaHOI CtopoHH He OyJ10 BHHECEHO OCTATOYHOTO PIIIEHHS
{070 CTIOPY MUK THMH CaMHMH CTOpOHaMU, mpo TOH camuil NpeAMET i3 THX
caMHX TIICTaB; i

e) y cyml zanuTyBaHoi CTOpOHM HE TpHBAe€ po3rAs CHpaBd MIK TUMH
caMIMH CTOPOHAMH, TIPO TOH camuii mpeIMeT 1 3 THX caMiX nicTaB, PO3MOYATHH
paHilie HiK POBAIUKEHHA B cyai iamoi CTOPOHH.

Crarrsa 21
KnonmoraHns Npo BH3HAHHS Ta BHKOHAHHSA CY/10BHX pileHb

1. KpomoTaHHs T™po BH3HAHHA Ta BHKOHAHHSA CYyHOBHX PpILCHb
PO3IIISIAETHCA KOMICTEHTHIM cygoMm 3armurtyBanoi CTOPOHH.

2. KyronoraHHs PO BA3HAHHA { BUKOHAHHS CY/I0BOTO PIICHHS TOAAETBCA
3asSIBHUKOM J[0 KOMIIETEHTHOTO CYTY tiei CTOpoHH, HA tepuTopil AKOT pilICHHA
Mmae Oyt BUKOHAHO.

3. KJ10TOTAHHS TIpO BH3HAHHS Ta BUKOHAHHA CYJ10BHX piUIeHb MOXKe OyTH
TaKokK [epeaHo 3a [MOCepeJHUUTBOM [{enTpanbHAX OpraHiB abo uyepes
JAIIOMATHYHI KaHAH.

4. Jlo KIOMOTAHHA MpO BH3HAHHA Ta BUKOHAHHS JOJAMOTBCA TaKl
JIOKYMEHTH:

a) 3acBiAYCHA KOmisi CyZOBOTO pilIeHH, oGbiiiiHAH JTOKYMEHT, AKUHN
MiITBEPAKYE, WO CYHOBE pimenss Habpano JAKOHHOI CHUIH, AKIIO Le HE
333HAYEHO Y CaMOMYy CyHOBOMY pilIeHHi;

b) stKi1o CyIoBe pillleHHs TOCTAHOBJIEHO 3a09HO, 3aBipeHa KOs BUK/IHKIB
a60 Gyab-sIKOro iHIIOro JOKYMEHTa, SIKFI TIATBEPAKYE, 1O Biarosifay OyB
HaJIe)KHUM YHHOM BUKJIMKAHHI A0 CYOY,

¢) mosiaka mpo obcsT, y SKOMY CyI0Be pimerHs 0yJ10 BUKOHAHO ¥ pasi,
AKIO BUKOHAHHA 3[1HCHIOBATIOCA paHIlIE;

d) nepexnan JIOKYMEHT1B, 3a3HAYEHIX Y MTyHKTaX «a», «b» Ta «C» 1BOT0
MyHKTY, Ha JeP’KaBHY MOBY 3anuTyBanol CTOpOHH.

5. Ha 1OKyMeHTax, nepesdaienux MAIYHKTaMH «@», «b» Ta «C» MyHKTY 4
wiei craTTi, Mae GyTH MPOCTABICHHH AMOCTHIb, 33 BUHATKOM BUITA[KiB, KOJIH
BOHH ITOJaH1 y c110¢io, BH3HAYEHMH y MyHKTI 3 Hi€l CTATTI.

[Mepexmag LUX JIOKYMEHTIB TaKOXK 3BITBbHAETHCS Bl BUMOTH [TPOCTABICHHA
ATIOCTIUTIO Y pasi foro 3AIfCHEHHA y MEKax FOPHMCANKIIL sanuTyBanoi CTOPOHH.

6. SIkio 3amMTyBaHOMY CYAY HeoOXimui 6yab-Kl TOJATKOBI HOACHCHHA
JUIS [IOCTAHOBJIEHHS YXBald IPO BHKOHAHHA CY0BOTO pIIIEHHA, BIH MOKeE
3aIMTaTH Taki TOSICHEHHA B1J Oynb-aKoi 31 ctopiH ado, AKIIO HeoOXiHO, B
Cymny, SAKAN yXBIUB CYIOBE pilieHHs, A 3'sicyBaHHs  Oy/b-SKHX
HEeBU3HAUEHOCTEH.



7. Cyl, KOMIeTeuTHu Y 3aItHTYBanii CTopog; OPHAMATH PilIeHHS o010

BH3HAHHA 1a BUKOHAHHS Cyn0Boro PILICHHS, He meperysaroym CLpABY MO ¢yTi,
0OMERYETBC OLinKoRD BIAMOBINHOCT] cynoBore PilleHHs BUMOraM cTatri 20

BHKOHAHHA, Ma€ CYNpoBOmKyBaTHCs TIIBKH AOKYMEHTaMH, nepenbdavednmy y
MIAIYHKTAaX «ay» Ta «dy TYHKTY 4 miei ctaTri.

M

Crarrs 22
Busnaung ta BHKOHAHHS MHPOBHX yrosu

P R——
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I'JIABA IV
3AKJTIOYH] HOJIOKEHHSA

A

Crarrg 23
Koneynpranii

Lenrpanpui opraiu Cropin KOHCYNIBTYIOTBCA 1010 3aCTOCYBAaHHA 1ILOIO
Horosopy, sk B 3aralbHOMY, TaK iy 3BSI3KY 3 OKpeMoro ciipaBoro. Lentpansui
OPTaHH TaKoX MOXYTh JOMOBHTHoS PO TaKl NpakTHYHI 3aX01u, IO MOXKYTh
Oy Heo6xinHmMu AT COPUAHHA 3aCTOCYBaHHIO [[LOTO Horogopy.

Crarrs 25
Habpanus "YHHHOCTI, BHeCeHHs 3MIH Ta NpHIIHHEeHHS

L. Ieit Horosip HabHpae YuHHOCT] depes Tpunuars (30) nuis Big JaTH
OTPHMaHHA  wepes AHIUVIOMATHYHI  KaHaTy OCTaHHBOTO  MHCBMOBOTO
HOBIfOMIIEHHS, gKe MATBEPIUKYE, MO BHYTpimni Tiponenypn, neobximui mus
Habpaupy oM Jforosopom YHUHHOCTI, BUKOHAH] Croponamu,

2. Ieit lorosip YKJIaZaeThCs Ha HEBU3HAYCHHUI] CTPOK. byp-s1ixa i3 Cropin
MOke [IDHITHHATH el HoroBip  maxom HalpaBJlIeHHA nHCcEMOBOro
HOBinoMneHns ifmi CropoHi uepes AHIUIOMAaTHYHI KaHamy, V ObOMY pas3i
IPHMYHe Ry HabKMpae YHHHOCT] Hepe3 micCTs (6) Micsuip micy MaTu OTpUMaHHS

TaKoro NOBiOMIIEHHS iHIIOO Croposoro.




-Fr 3. 3a 3romoro LTOle et JloroBip Moxe OyTH 3MIHCHO OKpeMHUMU
. ﬂpoTOKOH&MH JKi € HeBLI eMHHMH YacTHHaMu uporo Jlorosopy, Ta HAOUPHIOTE
qUHHOCTI 3rTHO 3 MOJ0XEHHAMH IIYHKTY 1 miel erarTi.

4. 3anuTH, TOIaHi Ha MiZCTaBi 1poro JJorosopy, 3acTOCOBYHOTbCA 10 Oylib-
qKOI CIIPaBH, PO3MIOYATOL 10 a0o micns HaOpaHHS HUM YUHHOCTI.
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TRATADO ENTRE A UCRANIA £ A REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL PARA ASSISTENCIA JURIDICA MUTUA E RELACOES
JURIDICAS EM MATERIA CIVIL

A Ucrania

L4

a Repuiblica Federativa do Brasil,
doravante denominadas “as Partes”,

Desejando  continuar 2 bromover relacdes amistosas e o
fortalecimento da tooperacao juridica internaciona] ©m matéria civil com base
nos principios da soberanja dos Estados, da igualdade de direitos ¢ da ndo
ingeréncia nos assuntos internos,

Decidiram  firmar este Tratado para cooperacdo juridica
internacional em matérig cwvil e concordam em:

Capitulo I
Disposi¢cées Gerais

Artigo 1
Escopo da Aplicacao

As Partes concederio uma a outra, sob og termos deste Tratado,
as mais amplas medidas de cooperagdo juridica internacional em matéria
civil, que compreendem assuntos Civis, comerciais e administrativos,

'# Incluindo o reconhecimento e 3 execucao de decisdes Judiciais em tais

e ———
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assuntos, assim como de sentengas relacionadas 3 compensagdo civil por
danos, de acordo com suas respectivas leis nacionais.

Artigo 2
Objeto das Solicitagdes para Assisténcia Juridica Mutua

A Assisténcia Juridica, sob og termos deste Tratado, incluirg:
a) entrega de documentos;
b) coleta e transmissio de provas, incluindo exames periciais:

¢) obtencio de declaragdes e depoimentos;
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d) obtencdo e execucdo de medidas cautelares, tais como ordens

de bloqueio, sequestro e outras medidas relacionadas a ativos
e direitos;

¢) compartilhamento e devolugdo de ativos;

f) obtencdo de informagdes relacionadas a leis, regulamentos,
decisdes judiciais e jurisprudéncia;

g) prestagdo de qualquer outra forma de assisténcia juridica
internacional em matéria civil que ndo seja proibida pelas leis

das Partes.
Artigo 3
Acesso a Justica
i Para defesa de seus direitos, liberdades e interesses, nacionais e

residentes de qualquer das Partes terdo, na outra Parte e nas mesmas

condi¢des que os nacionais e residentes daquela Parte, livre acesso a Justica e,
nos processos, os mesmos direitos e obrigagoes.

2. Nacionais e residentes de uma Parte serio isentos no territério da
outra Parte de pagamento de custas processuais e deposito de montantes de
garantia para ajuizamento de uma agdo, interposicdo de recurso diante de um
tribunal ou outra autoridade competente, e também terdo concessio de

assisténcia juridica gratuita sob as mesmas condi¢des e na mesma medida que
nacionais e residentes daquela Parte.

3. Quando uma pessoa for informada sobre o beneficio da
assisténcia juridica no territorio de uma das Partes, durante um processo que
resultou em uma decisdo, a pessoa tera direito, sem novo exame, a0 mesmo

beneficio de assisténcia juridica no territério da outra Parte a fim de ter aquela
decisdo reconhecida ou executada.

4. As disposigdes deste Artigo aplicar-se-do igualmente a pessoas
juridicas incorporadas de acordo com as leis de qualquer das Partes.

Artigo 4
Autoridades Centrais e Comunicacgio

L As solicitagdes para assisténcia juridica serdo feitas através das
Autoridades Centrais das Partes.




2. - Na Ucrania, a Autoridade Central ¢ 0 Ministério da Justica. Na
Republica Federativa 4o Brasil, a Autoridade Central é o Ministério da
Justiga.

3 Qualquer alteracdo na denommaqﬁo da Autoridade C entral por
uma das Parteg deversg ser imediatamente Comunicada através dos canais
diplomaticos da outra Parte.

4. As Autoridades Centrais comunicar-se-3o diretamente éntre s
para fins deste Tratado.
5 As solicitacdes de assisténcia deverio ser feitas por escrito A

Autoridade Centra] da Parte requerida poderd aceitar uma solicitagdo de outra
forma em situagges urgentes, incluindo solicitacdes feitas atraves de canais
eletronicos. Em qualquer caso excepcional, a solicitagdo serg confirmada
atraves da submissio, o mais ripido possivel (g solicitacdo original por
escrito e assinada, g menos que a Autoridade Central da Parte requerida
concorde em proceder de outra forma,

2. Documentos resultantes da execucdo de uma solicitagdo poderdo
deixar de ser traduzidos.

3. Para fins deste Tratado, as Autoridades Centrais das Partes
Comunicar-se-30 em Inglés.

Artigo 6
Troca de [nformacoes

As  Autoridades Centrais das Partes, mediante solicitagio,
Mutuamente fornecerio informacaes entre si, sobre os termos da legislago,

assuntos juridicos que constituem o objeto deste Tratado. Nio h4 necessidade
de traduczo d, informago para o idioma oficial da Parte Requerente,




Capitulo 11
Assisténcia Juridica

Artigo 7
Contetdo da Solicitagdo

1. A solicitagdo para assisténcia juridica dever4 incluir:
a) nome e endereco da autoridade requerente;

b) titulo do caso e natureza dos processos para 0s quais a
assisténcia juridica esta sendo requerida ¢ 0s nomes das partes
N0 Processo;

¢) descrigdo detalhada da medida, das informagdes ou provas
requeridas a ser providenciadas;

d) o objetivo da medida requerida;

e) sempre que disponivel, uma completa e precisa descrigio de
uma pessoa a qual a solicitagio est4 relacionada, incluindo seu
papel no processo, nome completo, endereco, data e local de
nascimento e, quando possivel, o nome de seu pai ¢ 0 nome de
sua mae, numero do passaporte da pessoa fisica ou o nome e
endere¢o da pessoa Juridica, assim como outros dados
necessarios para que a solicitagio seja atendida;

f) lista de perguntas a ser feitas pela Parte Requerida, quando a
medida tiver o propésito de questionar uma pessoa; e

g) qualquer outra informacdo necessaria para o atendimento da
solicitagdo, de acordo com a natureza dos processos.

2, A solicitagdo para comunicacdo de ato processual deveri ser
enviada a Parte Requerida pelo menos 180 dias antes da data da audiéncia,

3. A solicitagdo para assisténcia juridica e seus documentos de
4poio serdo assinados pelo representante da autoridade requerente com
Indicagdo de local e data,

4. Caso os documentos recebidos pela autoridade requerida néo
®Stejam de acordo com os paragrafos supracitados neste Artigo, a Parte
®qQuerida solicitard a4 Parte Requerente providenciar as informacdes ou

-/



documemqs requisitados. oy devolvers imediatamema 0s documentos a Parte
Requerente para complementacio.

Artigo 8
Recusa de Assisténeia

1. A assisténcia juridica ndo serd prestada se for considerado que ta]
assisténcia juridica possa violar g soberania, seguranca ou ordem publica da
Parte Requerida. A Parte Requerente serg informada sobre og motivos da
recusa por escrito.

2. O atendimento da solicitagio nio poderd ser recusado
simplesmente com base no tato de que, sob os termos das suas [ejs internas, a
Parte Requerida exige jurisdi¢io exclusiva sobre o objeto da agdo ou que suas
leis internas nao admitiriam direito de acao sobre ele,

Artigo 9
Atendimento 3g Solicitagoes

' Uma solicitacio para assisténcia juridica serg atendida de acordo
com as leis da Parte Requerida. No entanto, a Parte Requerida seguirs

suas leis ou préticas.
2, As solicitagdes serdo atendidas o mais rapidamente possive).

3. A Parte Requerente serq informada, se assim solicitar, sobre a
data e o local onde os procedimentos acontecerdo, a fim de que as partes
envolvidas e seus fepresentantes, se houver algum, possam estar presentes.
| Essas solicitagdes e suas TeSpostas serdo trocadas entre as Autoridades
Centrais.

Artigo 10
Medidas Cautelares

Sob solicitagio da autoridade competente da Parte Requerente, as
Medidas cautelares Serdo obtidas, executadas e cumpridas na Parte Requerida
M3 medida em que estejam em conformidade com suas leis se forem

“Umpridas na Parte Requerente, de acordo com as disposi¢des dos Artigos § e
deste Tratado.

s
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LITIgo 0

ntrega de Documentos

Parte Requerida entregara os documentos de acorde com suas
leis em vigor desde que os documentos estejam no idioma oficial da Parte
Requertda ou acompanhados de suas respectivas tradugdes.

Z, Se um documento ndo puder ser entregue no endere¢o informado
na solicitacdo de entrega, a Parte Requerida tomara todas as medidas
necessartas para averiguar o endereco correto. Se ndo tiver sido possivel
verificar o endereco correto, a Parte Requerida informara disso a Parte
Requerente e devolvera os documentos a esta ultima.

3. A entrega de documentos devera ser confirmada de acordo com
as normas aplicaveis no territorio da Parte Requerida. A entrega sera provada
atraves de assinatura da pessoa a qual os documentos foram entregues. A data
e o local da entrega, assim como o nome da pessoa a qual os documentos
foram entregues, serdo indicados na confirmacio.

Artigo 12
[ntimagao de Testemunha ou Perito no Exterior

L. Uma testemunha ou perito que, em resposta a uma intimagao,
voluntariamente apresentar-se diante de autoridade competente da Parte
Requerente, ndo serd processado, detido (a) ou punido (a) no territério
daquela Parte por um delito penal cometido por ele ou por ela antes de ter
entrado em seu territério.

2 Uma testemunha ou perito ndo poderd invocar sua imunidade se
ele ou ela ndo deixar o territorio da Parte Requerente em até 15 dias apos ter
sido informado (a) pela autoridade requerente de que sua presenca niao € mais
necessaria. Tal periodo ndo incluira qualquer lapso de tempo durante o qual a
testemunha ou o perito tenha ficado incapaz de deixar o territorio da Parte
Requerente por motivos aleatérios a seu controle.

3. Testemunhas e peritos que, sob solicitagdo, apresentarem-se no
territorio da Parte Requerente, terdo direito a receber da Parte Requerente
didrias e despesas relacionadas a viagem e estadia no exterior.

. Uma testemunha ou perito que tenha deixado de atender a uma
intimacdo para apresentar-se diante de autoridade competente na Parte
Requerente sob os termos deste Tratado nao estara sujeito (a) a punicio ou
medida de bloqueio, mesmo que a intimag¢do contenha notificagio de
Penalidade pela auséncia.




Artigo 13
Vi deoconferéncia

l. A Parte Requerente pode solicitar que as declaragoes e

depoimentos ¢ outros procedimentos que possam vir g ser acordados entre as

3, A Parte Requerida prontamente informarg a Parte Requerente
sobre a viabilidade técnica do procedimento de videoconferéncia.

4. As Autoridades Centrais ou ag autoridades Competentes das
Partes podem chegar a um acordo sobre as con i¢hes e procedimentos

representantes das autoridades competentes e da pessoa que
prestou o depoimento oy declaracio:;

b) a identidade da Pessoa que prestou o depoimento ou
declaragio;

€) 0 nome completo e o cargo das pessoas da Parte Requerida
que participaram da videoconferéncia;

d)o compromisso ou juramento realizado; e

1 Cada Parte devera arcar com todos os Custos incorridos em seu
a

Len.‘lt(‘.nrlo para atendimento dg solicitagdo de assisténcia juridica e —
S‘Jhmtaré Seu reembolso.
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No entanto, a Parte Requerente arcard com os custos de:

a) qualquer despesa e cobranga paga a testemunhas, peritos e
intérpretes;

b) qualquer custo incorrido para garantir a presenca das
testemunhas e peritos; e

¢) qualquer custo e despesa ocasionada pelo uso de procedimento
especial que tenha sido requerido.

3. Se a Autoridade Central da Parte Requerida enviar notificacdo a
Autoridade Central da Parte Requerente informando que o atendimento a
solicitagdo pode resultar em custos ou outros recursos de natureza
extraordindria, ou caso requeira de outra forma, as Autoridades Centrais
consultar-se-3o com o objetivo de chegar a um acordo sobre as condi¢des sob
as quais a solicitacio sera atendida e a forma de alocagio dos custos.

4, Nos casos mencionados no paragrafo 2 deste artigo, 0 nome e o
endereco completos da pessoa responsavel pelo pagamento dos custos e taxas
no territério da Parte Requerida deverdo ser indicados na solicitacio.

Artigo 15
Fornecimento de Documentos sobre o Estado Civil e Outros Documentos

Mediante solicitagio devidamente fundamentada de um tribunal
ou outra autoridade competente de uma das Partes, a outra Parte devers
providenciar cépias do certificado do estado civil e outros documentos

relacionados aos direitos de propriedade e nio propriedade da pessoa, de
acordo com sua lei nacional.

Artigo 16
Validade dos documentos

1 Todos o0s documentos transmitidos pelas Autoridades Centrais
designadas para a condugdo das disposigdes deste Tratado serdio isentos de
legalizagio e qualquer outro tipo de autenticagdo ou certificacio.

2. Documentos emitidos pelas autoridades competentes de uma
parte terdo a mesma forga probatoria no territorio da outra Parte para fins de
solicitagdo sob os termos deste Tratado.




Artigo 17
Compartilhamento o Devolugio de Bens

A Parte Requerida pode  considerar solicitagdes (e
compartilhamento oy devolucio de bens que tiverem sido bloqueados pela
Parte Requerida, conforme acordado caso a caso pelas Autoridades Centrais,
de acordo com as Jejs domésticas da Parte Requerida,

Artigo 18
Transferéncia de Fundos

l. As Autoridades Centrais de ambas as Partes aplicardo os meios
mais baratos e majs eficientes disponiveis para ftransferéncia de fundog
resultantes da aplicacdo deste Tratado,

2. As Partes dardo méxima prioridade 2 transferéncia de fundos que

resultar da aplica¢do deste Tratado, apesar das possiveis limitacoes impostas
pelas leis internas, desde que ndo sejam manifestamente incompativeis com a
Constituigéo, a soberania e a ordem publica da Parte Requerida,

Capitulo I11
Reconhecimento e Execucio de Decisdes Judiciais

Artigo 19
Decisges J udiciais a ser Reconhecidas ¢ Executadas

As Partes mutuamente reconhecerdo e cumprirdo as decisges
judiciais em matéria civil, dentro do escopo deste Tratado, assim como

decisdes judiciais penais relacionadas 3 tompensacao civil por danos.

Artigo 20
Condi¢des para Reconhecimento e Execucio

As decisdes judiciais proferidas em uma Parte serdo reconhecidas
€ executadas na outrs Parte desde que:

a) tenham sido dpresentadas por um tribuna] competente;

com a legislagdo da Parte onde foi proferida;

e
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¢) estejam vigentes e, portanto, sejam executaveis, de'acordo
com a legislagdo da Parte onde toi proferida;

d) os tribunais da Parte Requerida nio tenham proferido uma
decisdo transitada em julgado entre as mesmas partes do
processo com o mesmo objeto e pelo mesmo motivo; e

e) ndo esteja pendente, diante de um tribunal na Parte Requerida,
uma agdo entre as mesmas partes do processo € com 0 mesmo
objeto e pelo mesmo motivo, iniciada antes da abertura do
processo no tribunal da outra Parte.

Artigo 21
Solicitagdes para Reconhecimento e Execugdo das Decisdes Judiciais

L. As sohutaqoes para reconhecimento e execugdo de decisdes
judiciais serdo consideradas pelo tribunal competente da Parte Requerida.

2, As solicitagdes para reconhecimento e execugdo de uma decisdo
judicial serdo submetidas pelo requerente ao tribunal competente da Parte no
territorio da qual a decisdo devera ser cumprida.

3. As solicitagdes para reconhecimento e execug@o de decisdes
judiciais podem alternativamente ser transmitidas através das Autoridades
Centrais ou através dos canais diplomaticos.

4. A solicitagdo para reconhecimento e execugdo sera acompanhada
dos seguintes documentos:

a) copia autenticada da decisdo judicial e certificado de que a
decisdo judicial ¢ executavel, a menos que isso esteja
declarado na propria decisdo judicial;

b) no caso de decisdo judicial in absentia, copia autenticada da

intimagdo ou outro documento que demonstre que o0
reclamado foi devidamente intimado;

¢) documento declarando até que ponto a a decisdo judicial foi
cumprida ou ndo;

d) tradu¢io dos documentos indicada nos subparagrafos (a), (b) e
(c) deste paragrafo para o idioma oficial da Parte Requerida.

. Documentos previstos nos subparagratos a), b) e ¢) do paragrafo
4 deste Artigo serdo apostilados, exceto quando tramitados pelos meios
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para emitir uma ordem de EXecucao da deciszo Judicial, ele pode soljcitar tal |
explicacido de qualquer uma dag Partes OU, se necessario, do tribunal que |

|
Capitulo TV ‘]
Disposi¢des Finais ]

Artigo 23 ",j
Consultas z
|

As Autoridades Centrais das Partes deverdo consultar-se entre gj
com relagio 3 implementacdo deste Tratado, tanto de forma gera] quanto em ,1
relagdo a ym Cas0 em particular, Ag Autoridades Centrajs podem também i
Concordar com medidas praticasg conforme necessario para facilitar 2 }
implementat;ﬁo deste Tratado. }

Artigo 24
Relagio com outrog Tratados Internacionais
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Artigo 25
Entrada em Vigor, Emendas ¢ Rescisao

L. Este Tratado entrara em vigor ap6s trinta (30) dias da data de
recebimento, através de canais diplomaticos, da tltima notifica¢do por escrito
declarando que os procedimentos internos necessarios para que este Tratado
entre em vigor foram concluidos pelas Partes.

2. Este Tratado estara em vigor por prazo indefinido. Cada uma das
Partes podera rescindir este Tratado enviando uma notifica¢do por escrito a
outra Parte através dos canais diplomaticos. Neste caso, a rescisdo tera efeito
ap0s seis (6) meses da data de recebimento de tal notificagdo pela outra Parte.

3. Mediante consentimento das Partes, este tratado podera ser
alterado através de Protocolos separados, que sdo pegas inalienaveis deste
Tratado, os quais entrario em vigor de acordo com as disposi¢des do
paragrafo 1 deste Artigo.

4. Solicitagdes feitas nos termos deste Tratado serdo aplicadas a
qualquer questdo surgida antes ou ap6s a sua entrada em vigor.

Brasilia, em 2 de agosto, em duplicata, nos idiomas
gles sendo todos os textos igualmente auténticos.
interpreta¢do das disposi¢Ges deste Tratado,

PELA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL
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international legal cooperation in civil matters on the basis of the principles of
state sovereignty, equality of rights and of non-interference in the internal
affairs,

Decided to conclude this Treaty on international legal cooperation in
civil matters, have agreed as follows:

CHAPTERT
GENERAL PROVISIONS

) Article 1
Scope of Application

of international legal cooperation in civil matters, which involve civil,
matters, including recognition and

b | Article 2
-'.' 3 Objects of the Requests for Mutual Legal Assistance

Legal Assistance under this Treaty shall include:
a) service of documents;
b) gathering and transmission of evidence, including expert examination;

¢) obtaining statements and testimonies;




f) obtaining information regarding laws, regulations, judgments and
jurisprudence; and

g) rendering any other form of international legal assistance in civil
matters which is not prohibited by the laws of the Parties.

Article 3
Access to Justice

1. For the defense of their rights, freedoms and interests, the nationals
and residents of either of the Parties shall have, in the other Party and in the
same conditions as the nationals and residents of that Party, free access to
justice, and, in the proceedings, the same rights and obligations.

2. The nationals and residents of one Party shall be exempt in the
territory of the other Party from payment of legal fees and deposit of security
amounts for filing a claim, lodging appeals before the courts or other
competent authorities, be granted legal aid free of charge under the same
conditions and to the same extent as nationals and residents of that Party.

3. When a person is acknowledged the benefit of legal aid in the territory
of one of the Parties, during a proceeding which resulted in a decision, this
person shall be entitled, without a new examination, to the same benefit of
legal aid in the territory of the other Party in order to have that decision
recognized or enforced.

4. The provisions of this Article shall apply equally to the legal persons
incorporated according to the laws of either of the Parties.

Article 4
Central Authorities and Communications

1. The requests for legal assistance shall be made through the Central
Authorities of the Parties.

2. In Ukraine the Central Authority is the Ministry of Justice. In the
Federative Republic of Brazil the Central Authority is the Ministry of Justice.

3. Any changes in the designation of the Central Authority by one Party

shall be communicated promptly through diplomatic channels to the other
Party.




4. The Central Authorities shall communicate directly with one another
for the purposes of this Treaty.

5. A request for assistance shal] be in writing. The Central Authority of
the requested Party may accept a request in another form in urgent situations,
including requests made by electronic means. In any such exceptional case,
the request shall be confirmed by the submission of the original and signed
request in writing as soon as possible afterwards, unless the Central Authority
of the requested Party agrees otherwise.

Article §
Language

1. Requests for legal assistance and the supporting documents shall be
drawn up in the language of the Requesting Party and accompanied by
translations into the official language of the Requested Party, unless otherwise
agreed between the Central Authorities on a case by case basis,

2. Documents resulting from the execution of a request may not be
translated.

3. For the purposes of this Treaty the Central Authorities of the Parties
shall communicate in English.

Article 6
Exchange of Information

The Central Authorities of the Parties shall, upon a request, mutually
give information to each other on their law, jurisprudence and practices in
their countries in regard to legal issues that constitute the subject of this
Treaty. No translation of the information into the official language of the
Requesting Party is required.

CHAPTER I1
LEGAL ASSISTANCE

Article 7
Content of the Request

1. A request for legal assistance shall include:

a) the name and address of the requesting authority;




b) title of the case and nature of the proceedings in which the legal
assistance is requested and names of the parties to the proceediags;

¢) a detailed description of the requested measure, informatior or
evidence to be obtained:

d) the purpose of the requested measure;

e) whenever available, a complete and precise description of a person to
whom the request relates, including his or her role in the proceedings, tull
name, address, date and place of birth and, when possible, his or her father’s
name and mother’s name, passport number of a natural person or a name and
address of a legal person, as well as other data necessary for the request to be
executed;

f) the list of questions to be posed in the Requested Party, when the
measure aims to question a person; and

g) any other necessary information for the execution of the request,
according to the nature of the proceedings. W

2. The request for service of summons shall be communicated to the
Requested Party at least one hundred and eighty (180) days before the date of
the hearing.

3. A request for legal assistance and its supporting documents shall be
signed by the requesting authority official with indication of place and date.

4. In case the documents received by the requested authority are not
prepared according to the previous paragraphs of this Article, the Requested -
Party shall ask the Requesting Party to supply the required information or
documents, or shall immediately return the set of documents to the
Requesting Party for completion.

Article 8
Refusal of Assistance

1. Legal assistance shall not be rendered if it is deemed that granting
such legal assistance would infringe sovereignty, security or public order of
the Requested Party. The Requesting Party shall be informed of the reasons
for denial in written form.

2. Execution of the request may not be refused solely on the ground that
under its internal law the Requested Party claims exclusive jurisdiction over




T the subject matter of the action or that its internal law would not admit a right
« ofastion on it,

Article 9
Execution of Requests

2. The requests shall be executed as expeditiously as possible,

3. The Requesting Party shall, if it requires so, be informed of the time
when, and the place where, the proceedings will take place, in order that the
parties concerned and their representatives, if any, may be present. These
requests and its answers shall be exchanged among the Central Authorities.

—_—
Article 10
Provisional Measures
_‘f: Under the request of the competent authority of the Requesting Party,
provisional measures shall be obtained, executed and enforced in the
. Requested Party in so far as it is in compliance with its law if they are
enforceable in the Requesting Party, in compliance with the provisions of
Articles 8 and 9 of this Treaty.
: Article 11
Service of Documents
B

1. The Requested Party shall serve the documents pursuant to its laws in
. force as long as the documents are in the language of the Requested Party or
." are accompanied by a translation thereof.

2. If a document cannot be served on the address stated in the request for
service, the Requested Party shall take all fiecessary measures for ascertaining
the correct address. If it has been impossible to ascertain the correct address,
the Requested Party shall inform the Requesting Party accordingly, and shall
return the documents to the latter.

4 3. The service of documents is to be confirmed in accordance with the
* Ciel rules applicable in the territory of the Requested Party. The service shall be
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proved by the signature of the person to whom the documents are served.

~ . A L '
Date and place of service as well as the name of the person upon Wiom the
documents were served shall be indicated in the confirmation.

Article 12
Summons of Witness or Expert Abroad

I. A witness or expert, who in response to a summons, has voluntarily
appeared before the competent authority of the Requesting Party shall not be,
in the territory of that Party prosecuted, detained or punished for a criminal
offence committed by him or her before he or she enters its territory.

2. A witness or expert shall be deprived of this immunity if he or she has
not left the territory of the Requesting Party within fifteen (15) days after
being informed by the requesting authority that his or her presence is no
longer necessary. Such period shall not include any period of time during
which the witness or expert was unable to leave the territory of the
Requesting Party for reasons beyond his or her control.

3. Witnesses and experts, who upon request appeared in the territory of
the Requesting Party, shall have the right to receive from the Requesting
Party allowances and expenses related to traveling and staying abroad.

4. A witness or expert who has failed to answer summons to appear
before the competent authority in the Requesting Party under this Treaty shall
not, even if the summons contains a notice of penalty for such failure, be
subjected to any punishment or measure of restraint.

Article 13
Video Conference

1. The Requesting Party may request that the taking of statements and
testimonies and other procedures as may be agreed upon by the Central
Authorities take place by means of video conference.

2. The Requested Party may accept a request under paragraph 1 of this
Article to the extent that it is possible and would not violate the laws of the
Requested Party.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party
about the technical feasibility of proceeding with the video conference.




4. The Central Authorities or the competent authorities of the Parties
r . L3 o o .
may reach agreement on the conditions and procedures applicable to the video
conference prior to the execution of the request.

5. The competent authority of the Requested Party shall, after the end of
the video conference, draw up areport in writing including:

a) the date and venue of the video conterence, with the signature of the
competent authorities officials and of the person providing the testimony or
statement:

b) the identity of the person providing the testimony or statement:

¢) the full name and position of the other persons in the Requested Party
who participated in the video conference;

d) the commitment or oath taken; and
e) the technical conditions under which the video conference took place.
6. If agreed by the Central Authorities of the Parties, the video or audio
records may be provided to the Requesting Party.
Article 14

Costs

1. Each Party shall bear all the costs incurred in its territory for execution
ot the request for assistance and shall not claim the reimbursement thereof,

2. However, the Requesting Party shall bear the costs of:
a) any expenses and charges paid to witnesses, experts or interpreters;

b) any costs incurred to secure the attendance of witnesses and experts;
and

¢) any costs and expenses occasioned by the use of a special procedure
upon request.

3. If the Central Authority of the Requested Party notifies the Central
Authority of the Requesting Party that the execution of the request might
require costs or other resources of an extraordinary nature, or if it otherwise
50 requests, the Central Authorities shall consult with a view to agree the
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conditions under which the request shall be executed and the manner in which
costs shall be allocated.

4 (R}

4. In the cases provided for in paragraph 2 of this Article, the full name
and complete address in the territory of the Requested Party of the person in
charge of the payment of the costs and fees shall be indicated in the request.

Article 15
Provision of Documents on Personal Status and Other Documents

Upon a duly reasoned request of a court or other competent authority of

one of the Parties, the other Party shall provide copies of a personal status
certificate and also other documents related to property and non property
rights of a person, in accordance with its national law.

Article 16
Validity of Documents

1. All documents transmitted by the Central Authorities designated to
carry out the provisions of this Treaty shall be exempt from legalization and
any other kind of authentication or certification.

2. Documents issued by the competent authorities of a Party shall have

the same probative force in the territory of the other Party for the purposes of
a request under this Treaty.

Article 17
Sharing and Return of Assets

The Requested Party may consider requests on the sharing or return of
assets which have been seized by the Requested Party, as may be agreed upon
by the Central Authorities on a case by case basis, in accordance with the
domestic law of the Requested Party.

Article 18
Transfer of Funds

1. The Central Authorities of both Parties shall apply the least costly and

most efficient means available to transfer funds resulting from the application
of this Treaty.




2. The Parties shall assign maximum priority to the transfer of funds

whighwresult from the application of this Treaty, despite the likely limitations
| imposed by the internal law. provided that it is not manifestly incompatible
i with the Constitution, the sovereignty and public order of the Requested

? Party.

i
CHAPTER III
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 19
Judgments to be Recognized and Enforced

The Parties shall mutually recognize and enforce judgments in civil
matters, within the scope of this Treaty, as well as criminal sentences related

l to civil compensation for damages.

Article 20
Conditions for Recognition and Enforcement

et
it e

The judgments rendered in one Party shall be reco gnized and enforced in
the other Party as long as:

a) they have been rendered by a competent court;

et O OO
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b) the parties in the proceeding have appeared before the court or at least
have been summoned to do so, pursuant to the legislation of the Party where it

g

! was rendered;
¢) they entered into legal force and are thus enforceable, pursuant to the

legislation of the Party where it was rendered;

d) the courts of the Requested Party have not rendered a final decision
between the same parties to the proceedings with the same subject and on the

same reason; and
e) it is not pending, before a court in the Requested Party, an action

between the same parties to the proceeding and with the same subject and on |
pening of proceedings in the court of |

the same reason, initiated before the o
the other Party. i
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Article 21 @B %
Applications for Recognition and Enforcement of Judgements

1. Applications for recognition and enforcement of judgments shall be
considered by the competent court of the Requested Party.

2. The application for the recognition and enforcement of a judgment
shall be submitted by the applicant to the competent court of the Party in the
territory of which the decision is to be enforced.

3. The application for the recognition and enforcement of judgments may
alternatively be transmitted by means of the Central Authorities or through
diplomatic channels.

4. The application for recognition and enforcement shall be accompanied
by the following documents:

a) a true copy of the judgment, a certificate confirming that the judgment
entered into force, unless it is stated in the judgment itself;

b) in case of judgment in absentia, a true copy ot the summons or any
other document showing that the defendant was duly summoned;

¢) a document stating the extent, if any, to which the judgement has
been enforced;

d) the translation of documents indicated in sub paragraphs a), b) and c)
of this paragraph into the official language of the Requested Party.

5. Documents under sub paragraphs a), b) and c¢) of paragraph 4 of this
Article shall be apostillized, except when submitted by the means provided
for in paragraph 3 of this Article. The translation of these documents shall
also be exempted from apostille if performed within the jurisdiction of the
Requested Party.

6. If the requested court needs any additional explanations to issue an
order for enforcement of judgment, it may request such explanations from any
of the parties or, if needed, from the court which has rendered judgment, to
clear any ambiguity.

7. The court competent in the Requested Party to decide on recognition
and enforcement of a judgment shall, without reviewing the merits of the
case, confine itself to ascertaining the compliance of the judgment with the
terms of Article 20 of this Treaty.
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* & The order for execution may be made for the whole or a part of the

- judgment, if the enforcement of such part of the judgment is severable.

9. The application for the recognition of a judgment which does not
require enforcement shall only be supported by the documents under
subparagraphs a) and d) of paragraph 4 of this Article.

Article 22
Recognition and Enforcement of Settlements

Provisions of Article 19 to 21 of this Treaty on judgements shall also
apply to the settlements approved by courts.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Article 23
Consultations

The Central Authorities of the Parties shall consult concerning the
implementation of this Treaty, either generally or in relation to a particular
case. The Central Authorities may also agree on such practical measures as
may be necessary to facilitate the implementation of this Treaty.

Article 24
Relations with other International Treaties

This Treaty shall not restrict any rights and obligations of the Parties
pursuant to other treaties they both are parties to.

Article 25
Entry into Force, Amendments and Termination

1. This Treaty shall enter into force after thirty (30) days from the date of
the receipt, through diplomatic channels, of the last written notification stating
that the internal procedures required for this Treaty to enter into force have
been completed by the Parties.

2. This Treaty is concluded for an indefinite period. Either Party may
terminate this Treaty by sending a written notification to the other Party
through diplomatic channels. In this case, the termination shall take effect
after six (6) months following the date of receipt of the said notification by
the other Party.




3. Upon the Parties’ consent, this Treaty may be amended through
- separate Protocols that are inalienable parts of this Treaty whichassall enter
~ into force in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

4. Requests made under this Treaty shall apply to any matter arising
prior to or after its entry into force.

DONE at IDI”CLS(.\l‘G,j on D{L gw ;D&g , in duplicate,

each in the Ukrainian{ Portuguese and Englith languages, all texts being
equally, authntic. In fthe cAse of divergences in the interpretation of the |
provigions ¢f this Treafy, t English text shall prevail.

For The Federative Republic
of Brazil
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«3ATBEP/DKVYIO»nz"

«/» ceprfd 2019 poxy
O.B.3offoTapsoBa
T.B.o. upektopa
JlemapraMeHTy Mi>KHAPOIHOTO IpaBa

M3C VYkpainu

No72/p4 - 6’/,;5//.039% BiJ «_Z«}'» ceprirst 2019 poky.

S, Kosienos C.B., HaualbHUK BiAAUTY MDKHAPOAHUX JOIOBOPIB Ta O(iLlifiHIX
nepeknaniB JlemaprameHTy MixHapogHoro npaBa M3C VkpaiHu, 3acBiI4yro
BipHicTH Komii JJoroBopy Mixk Ykpainoro Ta @enepatusHoro Pecrybiikoro bpazunis
PO B3aEMHY IMPaBOBY JOITOMOTY Ta NMPaBOBi BITHOCHHHU Y UUBIIBHUX CIIpaBax, KU
Oyno BunHeno 02 cepriug 2018 poky B Mm.bpasuiia ykpaiHCBKOIO, TIOPTYralbChbKOKO
Ta aHMUIHCBKOK MOBaMH.

JlokyMeHT Ha 35 apkymax yKpalHChKOIO, MOPTYTalbChbKOIO Ta aHTIIACHKOIO
MOBaMH.

[Tigmuc:







